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D DK S N P GR

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Tæthedskontrol 
TC 410

Driftsvejledning
● Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
●, �, �, �... = arbejde
➔ = henvisning

Alle arbejder, som er angivet i
denne driftsvejledning, må kun
udføres af autoriserede fagfolk!

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening
eller vedligeholdelse kan forårsage
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen.
Dette apparat skal installeres i
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

Täthetskontroll
TC 410

Bruksanvisning
● Läs denna bruksanvisning och

förvara den på en säker plats

Teckenförklaring
●, �, �, �... = åtgärd
➔ = hänvisning

Alla i denna bruksanvisning
nämnda åtgärder får endast ut-
föras av särskilt utbildad perso-
nal!

OBS! Felaktig montering, justering,
användning och skötsel liksom
förändringar kan leda till skada på
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be-
akta gällande installationsföreskrif-
ter.

Tetthetskontroll
TC 410

Bruksanvisning
● Vennligst les denne anvisningen

og oppbevar den tilgjengelig

Tegnforklaring
●, �, �, �... = aktivitet
➔ = henvisning

Alle de aktiviteter som står opp-
ført i denne driftsanvisningen må
kun utføres av autoriserte fag-
folk!

VIKTIG! Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader. 
Les igjennom driftsinstruksen før
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende for-
skrifter.

Teste de estanqueidade
TC 410

Instruções de operação
● Favor ler e guardar em um lu-

gar seguro

Legenda
●, �, �, �... = atividade
➔ = indicação

Todas as atividades relaciona-
das nestas instruções de ope-
ração devem ser realizadas so-
mente por pessoal técnico
autorizado!

ATENÇÃO! Uma montagem in-
correta ou um ajuste, uma modifi-
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta podem causar
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes ins-
truções antes da utilização. Esta
unidade deverá ser instalada se-
gundo as normas locais vigentes.

Ελεγκτής Στεγαν�τητας
TC 410

�δηγίες �ειρισµ�ύ
● Να δια�αστ�ύν και να

�υλάγ�νται

Επε�ήγηση συµ��λων
●, �, �, �... = ∆ράση
➔ = Υπ�δει�η

�λες �ι εργασίες π�υ κατ�ν�µά-
!�νται στις παρ�ύσες �δηγίες
"ειρισµ�ύ, επιτρέπεται να εκτε-
λ�ύνται µ�ν�ν απ� εντεταλµέν�
ειδικ� πρ�σωπικ�!

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή,
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή
υλικές �ηµίες.
Πριν απ� τη �ρήση δια�άστε τις
!δηγίες "ειρισµ�ύ. Η παρ�ύσα
συσκευή να εγκατασταθεί σύµ$ωνα
µε τ�υς ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass die
Produkte TC 410, gekennzeichnet
mit der Produkt-ID-Nr. CE
0085AP0020, die grundlegenden
Anforderungen folgender Richtlinien
erfüllen:
– 90/396/EWG in Verbindung mit

der Norm „Ventilüberwachungs-
systeme für automatische Ab-
sperrventile für Gasbrenner und
Geräte“,

– 98/37/EG,
– 2006/95/EG in Verbindung mit

den einschlägigen Normen,
– 2004/108/EG.
Die entsprechend bezeichneten
Produkte stimmen überein mit dem
bei der zugelassenen Stelle 0085
geprüften Baumuster.
Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001, gemäß An-
hang II, Absatz 3 der Richtlinie
90/396/EWG.
Elster GmbH, Osnabrück

FM zugelassen
24 V, 120 V und 230 V
Factory Mutual Research Klasse:
7400 und 7411 Sicherheitsabsperr-
ventile.
Passend für Anwendungen gemäß
NFPA 85 und NFPA 86.
UL zugelassen
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
Grenzwert-Überwachung.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

Overensstemmelses-
attest
Vi erklærer som producenter, at pro-
dukterne TC 410, kendetegnet med
produkt-ID-nr. CE 0085AP0020,
opfylder de grundlæggende krav fra
følgende direktiver:
– 90/396/EØF i forbindelse med stan-

darden “Ventilovervågningssyste-
mer til automatiske afspærringsven-
tiler for gasbrændere og apparater”,

– 98/37/EF,
– 2006/95/EF i forbindelse med de

tilsvarende standarder,
– 2004/108/EF.
De tilsvarende mærkede produkter
stemmer overens med den va-
reprøve, som er kontrolleret af den
godkendte instans 0085.
En omfattende kvalitetssikring ga-
ranteres ved et certificeret kvalitets-
sikringssystem iht. DIN EN ISO
9001, i overensstemmelse med bilag
II, stk. 3 fra direktivet 90/396/EØF.
Elster GmbH, Osnabrück

FM-godkendt
24 V, 120 V og 230 V
Factory Mutual Research klasse:
7400 og 7411 sikkerhedsspærre-
ventiler.
Passer til anvendelser iht. NFPA 85
og NFPA 86.
UL-godkendt
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
grænseværdi-overvågning.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

Överensstämmelseför-
klaring
Vi förklarar som tillverkare att pro-
dukten TC 410, märkt med produkt-
identitetsnumret CE 0085AP0020,
uppfyller de grundläggande kraven i
följande direktiv:
– 90/396/EEG i kombination med

standarden “Ventilövervaknings-
system för automatiska av-
stängningsventiler för gasbränna-
re och apparater”,

– 98/37/EG,
– 2006/95/EG i kombination med

tillämpliga standarder,
– 2004/108/EG
Den enligt ovan betecknade produk-
ten överensstämmer med det typex-
emplar som har provats vid den auk-
toriserade instansen 0085.
En omfattande kvalitetssäkring ga-
ranteras genom ett certifierat kvali-
tetsstyrningssystem enligt DIN EN
ISO 9001, se bilaga II tredje stycket
i direktiv 90/396/EEC.
Elster GmbH, Osnabrück

FM-godkänd
24 V, 120 V och 230 V
Factory Mutual Research-klass: 7400
och 7411 säkerhetsspärrventiler.
Lämpad för användningar enligt
NFPA 85 och NFPA 86.
UL-godkänd
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
gränsvärdesövervakning.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

Samsvarserklæring
Som produsent erklærer vi at pro-
duktene TC 410, merket med pro-
dukt-ID-nr. CE 0085AP0020, opp-
fyller de grunnleggende krav i de
følgende direktiver:
– 90/396/EØF i forbindelse med

normen “Ventilovervåkningssys-
temer for automatiske stenge-
ventiler til gassbrennere og appa-
rater”,

– 98/37/EF,
– 2006/95/EF i forbindelse med de

relevante normer,
– 2004/108/EF.
Det tilsvarende betegnede produktet
stemmer overens med det ty-
pemønsteret som ble prøvet ved
godkjent organ 0085.
En omfattende kvalitetssikring er ga-
rantert av et sertifisert kvalitetssik-
ringssystem i henhold til DIN EN ISO
9001, i samsvar med bilag II avsnitt
3 i direktiv 90/396/EØF.
Elster GmbH, Osnabrück

Godkjent iflg. FM
24 V, 120 V og 230 V
Factory Mutual Research klasse:
7400 og 7411 sikkerhetssperreven-
tiler.
Egnet til bruk i samsvar med 
NFPA 85 og NFPA 86.
Godkjent iflg. UL
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
grenseverdiovervåkning.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

Declaração de 
conformidade
Nós, como fabricantes, declaramos
que os produtos TC 410, marcados
com o número de identificação CE
0085AP0020, cumprem com os requi-
sitos básicos das seguintes diretrizes:
– 90/396/CEE em conjunto com a

norma “Sistema de controle das
válvulas para válvulas automáti-
cas de bloqueio para queimado-
res de gás e aparelhos”,

– 98/37/CE,
– 2006/95/CE em conjunto com as

normas padrão,
– 2004/108/CE.
Os produtos respectivamente mar-
cados correspondem ao tipo testa-
do pelo organismo notificado 0085.
Uma qualidade de segurança ab-
rangente é garantida através do sis-
tema de certificação de qualidade
DIN EN ISO 9001 de acordo com o
anexo II, parágrafo 3 da diretriz
90/396/CEE.
Elster GmbH, Osnabrück

Homologação FM
24 V, 120 V e 230 V
Classe Factory Mutual Research:
7400 e 7411 Válvulas de bloqueio
(shut-off).
Adequados para aplicações confor-
me NFPA 85 e NFPA 86.
Homologação UL
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
Monitoramento de limites.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

∆ήλωση Πιστ�τητας
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλών�υµε
µε την παρ�ύσα,�τι τα πρ�ϊ�ντα TC 410,
π�υ �αρακτηρί��νται µε τ�ν Αριθµ�
Αναγνώρισης Πρ�ϊ�ντ�ς CE
0085AP0020, εκπληρών�υν τις �ασικές
απαιτήσεις των ακ�λ�υθων !δηγιών:
– 90/396/Ε!Κ σε συνδυασµ� µε τ�

Πρ�τυπ� “Συστήµατα Επιτήρησης
Αυτ�µατων Βαλ�ίδων Κλεισίµατ�ς
για Καυστήρες Αερί�υ και Συ-
σκευές”,

– 98/37/ΕΚ,
– 2006/95/ΕΚ σε συνδυασµ� µε

τα σ�ετικά Πρ�τυπα,
– 2004/108/ΕΚ.
Τα πρ�ϊ�ντα π�υ �αρακτηρί��νται
σ�ετικά,συµ$ων�ύν πλήρως µε τ�
υπ�δειγµα κατασκευής π�υ
εγκρίθηκε απ� την Υπηρεσία 0085.
Παρέ�εται εκτενή διασ$άλιση
π�ι�τητας µε πιστ�π�ιηµέν�
Σύστηµα ∆ιασ$άλισης Π�ι�-
τητας κατά DIN EN ISO 9001,
σύµ$ωνα µε Παράρτηµα ΙΙ, Εδά-
$ι� 3 της !δηγίας 90/396/Ε!Κ.
Elster GmbH, Osnabrück

Με έγκριση FM
24 V, 120 V και 230 V
Κατηγ�ρία Factory Mutual Re-
search: 7400 και 7411 Βαλ�ίδες
Απ�$ρα�ης Ασ$αλείας.
Κατάλληλες για ε$αρµ�γές σύµ-
$ωνα µε NFPA 85 και NFPA 86.
Με έγκριση UL
120 V
Underwriters Laboratories: UL 353
Επιτήρηση !ριακής Τιµής.
Canadian Standards Association:
CSA – C22.2 No. 24
▼

Imax 5A

IP40   -20/+60 °C

D-49018 Osnabrück, Germany

TEST OK
1 2

CE 0085AP0020

TC 410

Dichtheitskontrolle 
TC 410

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis
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TC 410 zur Dichtheitsprüfung vor je-
der Regeleinschaltung oder nach je-
der Regelabschaltung in Anlagen mit
2 Sicherheitsgasventilen. Die Dicht-
heitskontrolle TC 410 ist einsetzbar
für Einzelventile, schnell öffnend
oder langsam öffnend mit Startlast.
Die Ventile werden zur Prüfung von
der TC 410 direkt angesteuert.
Zur Dichtheitsprüfung muss ein
Gasdruckwächter an den Zwi-
schenraum der zu überwachenden
Ventile angebaut werden.

TC 410 einbauen
➔ Gasart und Eingangsdruck pe: 

abhängig vom externen Druck-
wächter.
Netzspannung, Eigenverbrauch,
Schaltstrom, Schutzart und Um-
gebungstemperatur (keine Be-
tauung zulässig) – siehe Typen-
schild –

➔ Einbaulage: beliebig –
● Schrauben lösen, Oberteil vom

Unterteil abziehen –
● Durchbrüche im Unterteil heraus-

brechen –
● Unterteil aufschnappen auf eine

Tragschiene 35 mm Hutprofil
oder

● Unterteil anschrauben mit zwei
Schrauben Ø 5 mm.

Externen Druckwächter 
einbauen und einstellen
➔ Die Schaltdifferenz des Druck-

wächters darf ±10 % des einge-
stellten Wertes nicht überschrei-
ten – siehe Beispiel

● Druckwächter an den Zwischen-
raum pz der zu überwachenden
Ventile anbauen – siehe Betriebs-
anleitung des Druckwächters –

➔ Bei VG 15 – 40/32 ist der Mess-
anschluss mit dem Ventileingang
verbunden.

● Druckwächter auf den halben
Eingangsdruck pe/2 einstellen –
Beispiel:
Eingangsdruck pe = 100 mbar, 
eingestellter Schaltdruck pe/2 =
50 mbar,
max. Schaltdifferenz 
50 mbar x 10 % = 5 mbar –
Der Ein- und Ausschaltdruck muss
zwischen 45 und 55 mbar liegen.

Verdrahten
Die Angaben auf dem Typenschild
müssen mit der Netzspannung
übereinstimmen – Toleranz:
-15/+10 % bei 110/120 V~ und
220/240 V~ 
±20 % bei 24 V=

TC 410 til tæthedskontrol før bræn-
derindkobling eller efter brænderud-
kobling i anlæg med 2 sikkerheds-
ventiler. TC 410 kan anvendes til
hurtigt åbnende eller langsomt åb-
nende magnetventiler med startgas.
Ventilerne styres direkte af TC 410. 
På gasrampen monteres en gas-
trykvagt i prøverummet mellem ven-
tilerne. 

Montering af TC 410
➔ Gasart og indgangstryk pe: 

afhængigt af den eksterne tryk-
vagt.
Vedr. netspænding, egetforbrug,
koblingsstrøm, kapslingsklasse
og omgivelsestemperatur (dug-
dannelse er ikke tilladt) – se ty-
peskiltet –

➔ Indbygningsposition: vilkårlig –
● Skruerne løsnes, overdelen træk-

kes af underdelen –
● Bræk åbningerne i underdelen ud –
● Underdelen clipses på en 35 mm

bæreskinne med DIN-profil
eller

● underdelen skrues på med to 
Ø 5 mm skruer.

Montering og indstilling
af en ekstern trykvagt
➔ Trykvagtens differenstryk må ikke

overskride ±10 % af den indstille-
de værdi – se eksemplet

● Trykvagten monteres i mel-
lemrummet pz mellem de ventiler,
som skal overvåges – se trykvag-
tens driftsvejledning –

➔ Ved VG 15 – 40/32 er måletilslut-
ningen forbundet med ventilind-
gangen.

● Trykvagten indstilles på det halve
indstillingstryk pe/2 – 
Eksempel:
Indgangstryk pe = 100 mbar, 
indstillet skiftetryk pe/2 = 50 mbar,
max. differenstryk 
50 mbar x 10 % = 5 mbar – 
Ind- og udkoblingstrykket skal lig-
ge mellem 45 og 55 mbar.

Ledningsføring
Angivelserne på typeskiltet skal
stemme overens med netspændin-
gen – tolerance:
-15/+10 % ved 110/120 V~ og
220/240 V~
±20 % ved 24 V=

TC 410 för täthetskontroll före varje
regleringstillkoppling eller efter varje
regleringsfrånslagning i anläggningar
med 2 säkerhetsgasventiler.
Täthetskontrollen TC 410 kan an-
vändas för snabbt eller långsamt
öppnande enskilda ventiler med
startlast. För kontroll styrs ventilerna
direkt från TC 410.
För täthetskontroll måste en gas-
trycksvakt installeras i mellanrummet
mellan ventilerna som ska kon-
trolleras.

Installation av TC 410
➔ Gastyp och ingångstryck pe:

beroende av extern tryckvakt.
Nätspänning, egen förbrukning,
brytström, kapslingsklass och
omgivningstemperatur (ingen
kondens är tillåten) – se typskylt –

➔ Valfritt monteringsläge –
● Lossa skruvarna och ta av över-

delen från underdelen –
● Bryt ut öppningarna i underdelen –
● Fäst underdelen på en bärskena

med 35 mm profil eller
● skruva fast underdelen med två

skruvar Ø 5 mm.

Montering och inställ-
ning av extern tryckvakt
➔ Tryckvaktens brytdifferens får ej

avvika med mer än ±10% av det
inställda värdet – se exempel.

● Installera tryckvakten i mel-
lanrummet pz mellan ventilerna
som ska kontrolleras – se tryck-
vaktens bruksanvisning –

➔ Vid VG 15 – 40/32 är mätanslut-
ningen ansluten till ventilin-
gången.

● Ställ in tryckvakten på 1/2 in-
gångstrycket pe/2 –
Exempel:
Ingångstryck pe = 100 mbar
Inställt bryttryck pe/2 = 50 mbar
Max brytdifferens 
50 mbar x 10% = 5 mbar –
Till- och frånkopplingstrycket mås-
te ligga mellan 45 och 55 mbar.

Inkoppling
Uppgifterna på typskylten måste
överensstämma med nätspänningen.
Tolerans: 
-15/+10% vid 110/120 V~ och
220/240 V~  
±20% vid 24 V=

TC 410 til testing av gasslekkasjer
før enhver regulær oppstarting eller
etter enhver regulær utkopling i an-
legg med 2 sikkerhetsventiler.  Tett-
hetskontrollen TC 410 kan brukes til
enkeltventiler, hurtig åpnende eller
langsomt åpnende med startlast.
Ventilene styres direkte av TC 410
under testen.
Til tetthetskontroll må det monteres
en gasstrykkvakt til mellomrommet
mellom ventilene som skal over-
våkes.

Installasjon av TC 410
➔ Gasstype og inngangstrykk pe:

avhengig av ekstern trykkvakt.
Nettspenning,  strømforbruk, ko-
plingsstrøm, beskyttelsesart og
omgivelsestemperatur (ingen kon-
densering tillatt) – se typeskilt –

➔ Montasjeposisjon: hvilken som
helst –

● Løsne skruene, trekk overdelen
av underdelen –

● Brekk ut åpningene i underdelen –
● Smekk underdelen på en 35 mm

bæreskinne i U-profil eller
● Skru underdelen på med to

skruer Ø 5 mm.

Installasjon og innstilling
av ekstern trykkvakt
➔ Trykkforskjellen i trykkvakten må

ikke overskride ±10% av innstilt
verdi – se eksempel

● Monter trykkvakten til mellom-
rommet pz for de ventilene som
skal overvåkes – se trykkvaktens
bruksanvisning –

● For VG 15 – 40/32 er måleforbin-
delsen koplet til ventilinngangen.

● Innstill trykkvakten til halvt inn-
gangstrykk pe/2 –
Eksempel:
Inngangstrykk pe = 100 mbar, 
innstilt koplingstrykk pe/2 = 50 mbar,
maks. trykkforskjell
50 mbar x 10% = 5 mbar –
Inn- og utkoplingstrykket må lig-
ge mellom 45 og 55 mbar.

Ledningsføring
Oppgavene på typeskiltet må stem-
me overens med nettspenningen –
toleranse:
-15/+10% ved 110/120 V~ og
220/240 V~
±20% ved 24 V=

TC 410 para o teste de estanquei-
dade, antes de cada partida ou ao
final de cada operação, em siste-
mas com 2 válvulas de segurança
de gás. O teste de estanqueidade
TC 410 pode ser usado para válvu-
las individuais, de abertura rápida ou
de abertura lenta, com chama de
partida. No teste, as válvulas são co-
mandadas diretamente pelo TC 410.
Para o teste de estanqueidade deve
ser fixado um pressostato de gás no
espaço entre as válvulas a serem
monitoradas.

Montagem do TC 410
➔ Tipo de gás e pressão de entrada

pe: dependente do pressostato
externo.
Conexão elétrica, consumo
próprio, corrente de comutação, ti-
po de proteção e temperatura am-
biente (condensação não permiti-
da) – vide placa de identificação –

➔ Posição de montagem: qualquer –
● Soltar os parafusos, retirar a par-

te superior da parte inferior –
● Romper as aberturas da parte in-

ferior –
● Abrir a parte inferior em um trilho

de carga de 35 mm, perfil em U
invertido, ou

● Parafusar a parte inferior com
dois parafusos Ø 5 mm.

Montagem e ajustagem
do pressostato externo
➔ A diferença da pressão do pres-

sostato não pode exceder a 
±10 % do valor ajustado – vide
exemplo

● Montar o pressostato no interva-
lo pz, entre as válvulas a serem
monitoradas – vide instruções de
operação do pressostato –

● Na VG 15 – 40/32 a conexão au-
xiliar da acesso à montante da
válvula.

● Ajustar o pressostato na metade
da pressão de entrada pe/2 –
Exemplo:
pressão de entrada pe = 100 mbar,
pressão de comutação ajustada
pe/2 = 50 mbar,
máx. diferença da pressão
50 mbar x 10 % = 5 mbar –
A pressão no ligamento e no desliga-
mento deve estar entre 45 e 55 mbar.

Instalações elétricas
As informações na placa de identifi-
cação devem estar de acordo com
as instalações elétricas – tolerância:
-15/+10 % em 110/220 V CA e
220/240 V CA
±20 % em 24 V CC

TC 410 για έλεγ�� στεγαν�τητας
πριν απ� κάθε εκκίνηση ελέγ��υ
ή µετά απ� κάθε διακ�πή
ελέγ��υ συστηµάτων µε 2 ασ$α-
λιστικές �αλ�ίδες αερί�υ. !
Ελεγκτής Στεγαν�τητας TC 410
µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί για
µ�νές �αλ�ίδες γρήγ�ρ�υ ή
αργ�ύ αν�ίγµατ�ς µε $�ρτί�
εκκίνησης. Πρ�ς δ�κιµή �ι
�αλ�ίδες ελέγ��νται άµεσα απ�
τ�ν TC 410.
Για έλεγ�� στεγαν�τητας απαι-
τείται η εγκατάσταση πρεσ�στάτη
αερί�υ στ�ν �ώρ� µετα�ύ των πρ�ς
επιτήρηση �αλ�ίδων.

Τ�π�θέτηση TC 410
➔ Τύπ�ς αερί�υ και πίεση εισ�-

δ�υ pe: ανάλ�γα µε τ�ν ε�ωτε-
ρικ� πρεσ�στάτη.
Τάση δικτύ�υ, ιδι�κατανά-
λωση, ρεύµα λειτ�υργίας,
τύπ�ς πρ�στασίας και θερµ�-
κρασία περι�άλλ�ντ�ς (παγ�-
π�ίηση µη επιτρεπτή) – �λέπε
πινακίδα τύπ�υ –

➔ Θέση εγκατάστασης: �π�ια-
δήπ�τε –

● Λύστε τις �ίδες και α$αιρέστε
τ� επάνω απ� τ� κάτω µέρ�ς –

● Σπάστε τα διάτρητα σηµεία
τ�υ κάτω µέρ�υς –

● Κ�υµπώστε τ� κάτω µέρ�ς σε
ράγα πρ�$ίλ U 35 mm –

● Στερεώστε τ� κάτω µέρ�ς µε
δύ� �ίδες Ø 5 mm.

Τ�π�θέτηση και Ρύθµιση
Ε�ωτερικ�ύ Πρεσ�στάτη
➔ Η µεταγωγική δια$�ρά τ�υ

πρεσ�στάτη επιτρέπεται να ανέρ-
�εται σε ±10% της ρυθµισµένης
τιµής – �λέπε Παράδειγµα

● Εγκαταστήστε τ�ν πρεσ�στάτη
στ�ν ενδιάµεσ� �ώρ� pz των πρ�ς
επιτήρηση �αλ�ίδων – �λέπε !δη-
γίες "ειρισµ�ύ τ�υ πρεσ�στάτη –

➔ Στις �αλ�ίδες VG 15 – 40/32, η σύν-
δεση µέτρησης επικ�ινωνεί µε την
είσ�δ� της �αλ�ίδας.

● Ρυθµίστε τ�ν πρεσ�στάτη στ�
µισ� της πίεσης εισ�δ�υ pe/2 –
Παράδειγµα:
Πίεση εισ�δ�υ pe = 100 mbar,
ρυθµισµένη µεταγωγική πίεση
pe/2 = 50 mbar,
µέγ. µεταγωγική δια$�ρά
50 mbar x 10% = 5 mbar –
Εύρ�ς πίεσης θέσης σε και εκτ�ς
λειτ�υργίας: µετα�ύ 45 και 55 mbar.

Καλωδίωση
Τα στ�ι�εία της πινακίδας τύπ�υ
πρέπει να συµ$ων�ύν µε την
τάση τ�υ δικτύ�υ – Αν��ή:
-15%/+10% σε 110/120 V~ και
220/240 V~
±20% σε 24 V=

V2V1

V1

pe

pe

pa

V2

pz

pz

VG 15 – 40/32

VG 40 – 100

37,5 
mm

21 mm

Ø 5 mm

1

2
70 mm
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Eigenverbrauch: 
10 VA bei 110/120 V~ und
220/240 V~ 
1,2 W bei 24 V=
Schaltstrom für Ventile und
Freigabeausgang: max. 5 A
Störausgang: Dry Contact (nicht in-
tern abgesichert), max. 1 A bei
264 V, max. 2 A bei 120 V.
Elektrischer Anschluss: 
Klemmen 2,5 mm2

● Anlage spannungsfrei schalten –
● Verdrahten nach Schaltbild – ent-

sprechende Durchbrüche, Pg 11
Verschraubung oder M16 Kunst-
stoffverschraubung, benutzen – ei-
ne falsche Verdrahtung kann zu un-
sicheren Zuständen und Zerstörung
der Dichtheitskontrolle, des Druck-
wächters, des Gasfeuerungsauto-
maten oder der Ventile führen –

➔ L1 (+) und N (-) nicht vertauschen –
➔ Beim Druckwächter die Schließer-

kontakte 3 COM und 2 NO ver-
wenden.

Prüfzeitpunkt einstellen
➔ Der Prüfzeitpunkt (MODE) kann

mit einem Jumper eingestellt wer-
den:

➔ Jumper = 1: Prüfung vor Brenne-
ranlauf mit kommendem ϑ-Signal
(werkseitige Einstellung).

➔ Jumper = 2: Prüfung nach Bren-
nerlauf mit abfallendem ϑ-Signal
und zusätzlich nach Einschalten
der Netzspannung.

● Gerät spannungsfrei schalten –
● Oberteil abschrauben –
● Prüfzeitpunkt mit Jumper einstel-

len – MODE 1 oder 2 – 

Prüfdauer tP einstellen
➔ Die Prüfdauer tP ist werksseitig bei

TC 410-1 (TC 410-10) auf 10 s
(100 s) eingestellt und kann mit
einem Jumper schrittweise um
10 s (100 s) auf max. 60 s (600 s)
umgesteckt werden.

➔ Je länger die Prüfdauer tP, desto
kleiner die Leckrate, bei der eine
Sicherheitsabschaltung ausgelöst
wird.

➔ Prüfdauer tP bestimmen aus: 
V’max. = Max. Volumenstrom in

m3/h
pe = Eingangsdruck in mbar 
VP = Prüfvolumen in Liter

(siehe Tabelle) 
V’L = Leckrate in Liter pro

Stunde
Empfehlung zur Bestimmung der
Leckrate:

V’L = 0,1% x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

Egetforbrug:
10 VA ved 110/120 V~ og
220/240 V~
1,2 W ved 24 V=
Koblingsstrøm for ventiler – og
frigivelsesudgang: max. 5 A
Fejludgang: Dry Contact (ikke
internt sikret), max. 1 A ved
264 V, max. 2 A ved 120 V.
El-tilslutning: 

klemmer 2,5 mm2

● Anlægget kobles spændingsfrit –
● Ledningsføringen foretages i

overensstemmelse med strøm-
diagrammet – benyt de tilsvaren-
de Pg 11 forskruning eller M16
kunststofforskruning – en forkert
ledningsføring kan medføre usikre
tilstande og ødelæggelse af
tæthedskontrollen, trykvagten,
gasfyringsautomaten eller venti-
lerne –

➔ L1 (+) og N (-) må ikke forbyttes –
➔ På trykvagten benyttes sluttekon-

takterne 3 COM og 2 NO.

Indstilling af
prøvetidspunktet
➔ Prøvetidspunktet (MODE) kan

indstilles med en jumper:
➔ Jumper = 1: Afprøvning inden

brænderens opstart med det ind-
kommende ϑ-signal (fabrikkens
indstilling).

➔ Jumper = 2: Afprøvning efter
brænderens udkobling med det
faldende ϑ-signal og desuden ef-
ter indkobling af netspændingen.

● Apparatet kobles spændingsfrit –
● Overdelen skrues af –
● Indstil prøvetidspunktet med jum-

peren – MODE 1 eller 2 –

Indstilling af prøvevarig-
heden tP

➔ Prøvevarigheden tP er på fabrik-
ken indstillet til 10 s (100 s) ved
TC 410-1 (TC 410-10) og kan
med en jumper ændres i trin a 10 s
(100 s) til max 60 s (600 s).

➔ Jo længere prøvevarigheden tP
er, desto mindre er den lækage,
som udløser en sikkerhedsfra-
kobling.

➔ Prøvevarigheden tP bestemmes
af:
V’max. = Max. volumenstrøm i m3/h
pe = Indgangstryk i mbar
VP = Prøvevolumen i liter (se ta-

bellen)
V’L = Lækrate i liter pr. time

Vejledning til bestemmelse af læka-
gen:

V’L = 0,1 % x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

Egen förbrukning: 
10 VA vid 110/120~ och 
220/240 V~  
1,2 W vid 24 V=
Brytström för ventiler och aktive-
ringsutgång: max 5 A
Störningsutgång: Dry Contact (ej in-
ternt säkrad), max 1 A vid 264 V,
max 2 A vid 120 V.
Elanslutning: 
klämmor 2,5 mm2

● Slå ifrån nätspänningen till syste-
met –

● Koppla in enligt kopplingssche-
mat – använd motsvarande öpp-
ningar, Pg 11 förskruvning eller
M16 plastförskruvning – felin-
koppling kan leda till att täthets-
kontrollen, tryckvakten, gaseld-
ningsautomaten eller ventilerna
förstörs –

➔ Förväxla inte L1 (+) och N (-) –
➔ Använd slutarkontakterna 3 COM

och 2 NO vid tryckvakten.

Inställning av
kontrolltidpunkt
➔ Kontrolltidpunkten (MODE) kan

ställas in med en bygel:
➔ Bygel = 1: Kontroll före brännar-

start med stigande ϑ-signal (fa-
briksinställning).

➔ Bygel = 2: Kontroll efter brän-
narfrånslagning med fallande ϑ-
signal och dessutom efter till-
koppling av nätspänning.

● Slå från spänningen –
● Skruva av överdelen –
● Ställ in kontrolltidpunkten med

bygel – MODE 1 eller 2 –

Inställning av kontrolltid tP

➔ Kontrolltiden tP är hos TC 410-1
(TC 410-10) på fabriken inställd
på 10 s (100 s) och kan med en
bygel ändras till max 60 s (600 s)
i steg om 10 s (100 s).

➔ Ju längre kontrolltiden tP är desto
lägre blir läckmängden, vid vilken
en säkerhetsfrånkoppling utlöses.

➔ Kontrolltiden tP bestäms med
hjälp av
V’max.= max flöde i m3/tim
pe = ingångstryck i mbar
VP = kontrollvolym i l (se tabell)
V’L = läckmängd i l/tim

Rekommenderad metod för att
beräkna läckmängd:

V’L = 0,1% x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

Strømforbruk
10 VA ved 110/120 V~ og 
220/240 V~ 
1,2 W ved 24 V=
Koplingsstrøm til ventiler og frigivel-
sesutgang: maks. 5 A
Feilutgang: Dry Contact (uten intern
sikring), maks. 1 A ved 264 V, maks.
2 A ved 120 V.
Elektrisk forbindelse: 
klemmer 2,5 mm2

● Slå av strømmen til anlegget –
● Ledningsføring ifølge koplingsdia-

grammet – bruk de tilsvarende
PG 11 skrueforbindelse eller M16
plastikk-skrueforbindelse – der-
som ledningsføringen er feil, kan
dette føre til en farlig situasjon og
at tetthetskontrollen, trykkvakten,
gassfyringsautomaten og/eller
ventilene blir ødelagt.

➔ L1 (+) og N (-) må ikke forveksles –
➔ I trykkvakten skal lukkerkontakte-

ne 3 COM og 2 NO benyttes.

Innstilling av test-
tidspunktet
➔ Test-tidspunktet (MODE) kan inn-

stilles med en jumper:
➔ Jumper = 1: Kontroll før brenner-

start med inngående ϑ-signal
(innstilt i fabrikken).

➔ Jumper = 2: Kontroll etter at
brenneren har stoppet med avta-
kende ϑ-signal og også etter at
nettspenningen er blitt tilkoplet.

● Slå av strømmen til apparatet
● Skru av overdelen –
● Innstill test-tidspunktet med

jumper – MODE 1 eller 2 –

Innstilling av
testperioden tP

➔ Testperioden tP er fra fabrikken
innstilt på 10 s (100s) på TC 410-
1 (TC 410-10) og kan endres til
maks. 60 s (600 s) i skritt på 10 s
(100 s) hver.

➔ Jo lenger testperioden tP er, des-
to lavere er den lekkasjeraten
som utløser en sikkerhetsfrakop-
ling.

➔ Testperioden tP blir bestemt av:
V’max. = maks. volumstrøm i m3/h
Pe = inngangstrykk i mbar
VP = testvolum i liter (se tabell)
V’L = lekkasjerate i liter pr. time

Anbefalt beregning av lekkasjeraten:
V’L = 0,1% x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

Consumo próprio:
10 VA em 110/120 V CA e 
220/240 V CA, 
1,2 W em 24 V CC
Corrente de comutação para válvu-
las e saída da liberação: no máx. 5 A
Saída da falha: Contato seco (sem
proteção interna), no máx. 1 A com
264 V, no máx. 2 A com 120 V.
Conexão elétrica: 
terminais 2,5 mm2

● Desligar o sistema do forneci-
mento elétrico.

● Fazer a ligação elétrica conforme dia-
grama do circuito – utilizar as abertu-
ras correspondentes, união roscada Pg
11 ou união roscada de plástico M16 –
uma ligação elétrica incorreta pode le-
var a situações inseguras e destruição
do teste de estanqueidade, do pres-
sostato, do relê programador da cha-
ma ou das válvulas –

➔ Não trocar L1 (+) e N (-) –
➔ No pressostato utilizar os contatos

normalmente abertos 3 COM e 2 NO.

Ajustar o momento do
teste
➔ O momento do teste (MODE) po-

de ser ajustado com um jumper:
➔ Jumper = 1: teste antes da parti-

da do queimador com ϑ-sinal
vindo (ajuste na fábrica).

➔ Jumper = 2: teste após operação
do queimador com ϑ-sinal em
declive e adicionalmente após li-
gação da tensão.

● Desligar o aparelho do forneci-
mento elétrico.

● Desparafusar a parte superior –
● Ajustar o momento do teste com

o jumper – MODE 1 ou 2 –

Ajustar o tempo do teste tP

➔ O tempo do teste tP é ajustado na
fábrica no TC 410-1 (TC 410-10)
em 10 s (100 s) e pode ser muda-
do com ajuda de um jumper, em
passos de 10 s (100 s), para máx.
60 s (600 s).

➔ Quanto maior o tempo do teste tP,
tanto menor a fuga, na qual é dispa-
rado um desligamento de segurança.

➔ Os tempos do teste tP são deter-
minados por:
V’max. = vazão máx. em m3/h
pe = pressão de entrada em

mbar
VP = volume de teste em litros

(vide tabela)
V’L = fuga em litros por hora

Recomendação para a determi-
nação da fuga:
V’L = 0,1% x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

Ιδι�κατανάλωση:
10 VA σε 110/120 V~ και 
220/240 V~, 1,2 W σε 24 V=
Ρεύµα µεταγωγής για �αλ�ίδα και
έ��δ� δραστηρι�π�ίησης: τ� π�λύ 5 Α
Έ��δ�ς σ$άλµατ�ς: Dry Contact
(�ωρίς εσωτερική ασ$άλιση), max.
1 Α στα 264 V, max. 2 A στα 120 V.
Ηλεκτρική σύνδεση:
ακρ�δέκτες 2,5 mm2

● Συνδέστε τ� σύστηµα έτσι, ώστε να
µην επικρατεί σ' αυτ� ηλεκτρική τάση –

● Καλωδίωση σύµ$ωνα µε τ� σ�έδι�
συνδεσµ�λ�γίας - �ρησιµ�π�ιείστε
σ�ετικές διατρήσεις,κ��λίωση Pg 11
ή πλαστική κ��λίωση M16.Λανθασµένη
καλωδίωση µπ�ρεί να έ�ει σαν
απ�τέλεσµα ανασ$αλή λειτ�υργική
κατάσταση, καταστρ�$ή τ�υ ελεγ-
κτή στεγαν�τητας, τ�υ πρεσ�στάτη,
της µ�νάδας αυτ�µατ�υ ελέγ��υ
καυστήρα ή των �αλ�ίδων –

➔ Μη µπερδέψετε L1 (+) και Ν (-) –
➔ Στ�ν πρεσ�στάτη �ρησιµ�π�ιείτε

τις επα$ές 3 COM και 2 NO.

Ρύθµιση τ�υ �ρ�νικ�ύ
Σηµεί�υ Ελέγ"�υ
➔ Τ� �ρ�νικ� σηµεί� ελέγ��υ

(MODE) µπ�ρεί να ρυθµιστεί
µε γε$υρωτή [jumper]:

➔ Γε$υρωτής = 1: Έλεγ��ς πριν
αρ�ίσει να λειτ�υργεί � καυστή-
ρας µε εισερ��µεν� σήµα ϑ
(ρύθµιση απ� τ� εργ�στάσι�).

➔ Γε$υρωτής = 2: Έλεγ��ς α$�ύ
σταµατήσει να λειτ�υργεί � καυστή-
ρας µε ελαττ�ύµεν� σήµα ϑκαι
επιπλέ�ν µετά την παρ��ή τάσης
δικτύ�υ.

● Συνδέστε τη συσκευή έτσι, ώστε να
µην επικρατεί σ' αυτή ηλεκτρική τάση –

● `ε�ιδώστε τ� επάνω µέρ�ς –
● Ρυθµίστε τ� �ρ�νικ� σηµεί� ελέγ��υ

µε γε$υρωτή – MODE 1 ή 2 –

Ρύθµιση ∆ιάρκειας Ελέγ"�υ tP

➔ Η διάρκεια ελέγ��υ tP τ�υ TC 410-1
(TC 410-10) έ�ει ρυθµιστεί απ� τ�
εργ�στάσι� σε 10 s (100 s) και
µπ�ρεί να αλλα�θεί µε γε$υρωτή
�αθµηδ�ν ανά 10 s (100 s) τ� π�λύ
στα. 60 s (600 s).

➔ fσ� µεγαλύτερη είναι η διάρκεια
ελέγ��υ tP, τ�σ� �αµηλ�τερ�ς είναι
� ρυθµ�ς διαρρ�ής π�υ ενεργ�π�ι-
εί την πρ�στατευτική θέση εκτ�ς
λειτ�υργίας.

➔ Πρ�σδι�ρισµ�ς διάρκειας ελέγ-
��υ tP απ�:
V’max. =µέγιστη ρ�ή σε m3/h
pe =πίεση εισ�δ�υ σε mbar
VP =�γκ�ς ελέγ��υ σε λί-

τρα (�λέπε πίνακα)
V’L = ρυθµ�ς διαρρ�ής σε l/h

Σύσταση για πρ�σδι�ρισµ� τ�υ
ρυθµ�ύ διαρρ�ής:
V’L = 0,1% x V’max.

tP = 4 x ( +1) s

▼

pe x VP

V’L

V2V1
L1(+)
N(-)

ϑ max

N

1 2 1 2
"TEST: " TEST":"

V2V1
L1(+)
N(-)

ϑ max

N

1 2 1 2
"TEST: " TEST":"

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

max. 1 A, �
264 V

L1(+)V1
L1(+)V2OK

ϑ V2V1
L1(+)
N(-)

ϑ max

pe/2

N

L

VP = VV + L x VR
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Berechnungsbeispiel:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1 % = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Mit dem Jumper den nächst
höheren Wert (40 s) einstellen.

● Gerät spannungsfrei schalten –
● Oberteil abschrauben –
● Prüfdauer tP mit Jumper einstel-

len – 10 bis 60 s (100 bis 600 s) – 
● Oberteil wieder aufsetzen und

festschrauben –
● Prüfdauer tP markieren – auf dem

Typenschild – z. B. 40 s – mit Ku-
gelschreiber oder wasserfestem
Filzstift.

In Betrieb nehmen
● Hauptschalter ein – Netzspan-

nung an Klemme 1 – wenn dann
beide Störlampen 3 und 4 leuch-
ten:

● Entriegelungstaster 5 drücken –
die Störlampen erlöschen.

Dichtheitskontrolle starten
➔ MODE 1 (Prüfung vor Brenneran-

lauf):
● Spannung an Klemme 3
➔ MODE 2 (Prüfung nach Brenner-

lauf):
● Netzspannung an Klemme 1 und

erneute Prüfung nach Abschalten
der Spannung von Klemme 3.

Die Prüfung beginnt:
➔ LED-Anzeige 1 „TEST“ leuchtet.
Nach Prüfung bei dichten Ventilen:
➔ LED-Anzeige 2 „OK“ leuchtet und 

bei MODE 1: Spannung an Klem-
me 4 – 
bei MODE 2: Spannung an Klem-
me 4 kommt erst, wenn Span-
nung an Klemme 3 gelegt wird.

Nach Prüfung bei undichten Venti-
len:
➔ LED-Anzeige 3 „Störung Ventil 1“

oder LED-Anzeige 4 „Störung
Ventil 2“ leuchtet – Störmelde-
kontakt schließt zwischen Klem-
men 8 und 9.

➔ Wenn während der Prüfung oder
während des Betriebes die Netz-
spannung kurzzeitig ausfällt, star-
tet die Dichtheitskontrolle selb-
ständig neu. Nach Netzspan-
nungsausfall während einer Stö-
rung leuchten beide roten LED-
Anzeigen 3 und 4.

100 x 7
100

Beregningseksempel:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1% = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Med jumperen indstilles den nær-
meste højere værdi (40 sek.).

● Apparatet kobles spændingsfrit –
● Overdelen skrues af –
● Prøvevarigheden tP indstilles med

jumperen – 10 til 60 sek. (100 til
600 sek.) –

● Overdelen sættes på igen og
skrues fast –

● Marker prøvevarigheden tP – på
typeskiltet – f.eks. 40 sek. – med
en kuglepen eller en vandfast filt-
stift.

Ibrugtagning
● Hovedafbryder tændt – netspæn-

ding til klemme 1 – hvis begge
fejllamper 3 og 4 lyser:

● Tryk på resetknappen 5 – fejllam-
perne slukkes.

Start tæthedskontrollen
➔ MODE 1 (kontrol før brænderens

opstart):
● Spænding til klemme 3
➔ MODE 2 (kontrol efter brænde-

rens udkobling):
● Netspænding til klemme 1 og

gentaget kontrol efter frakobling
af spændingen til klemme 3.

Kontrollen begynder:
➔ LED-visning 1 “TEST” lyser
Efter kontrollen, hvis ventilerne er
tætte:
➔ LED-visning 2 “OK” lyser, og ved

MODE 1: Spænding til klemme 4 –
ved MODE 2: Der kommer først
spænding til klemme 4, når der
lægges spænding til klemme 3.

Efter kontrollen, hvis ventilerne er
utætte:
➔ LED-visning 3 “Fejl ventil 1” eller

LED-visning 4 “Fejl ventil 2” lyser
– Fejlmeldekontakten slutter mel-
lem klemmerne 8 og 9.

➔ Hvis netspændingen kort svigter
under kontrollen eller under drif-
ten, starter tæthedskontrollen af
sig selv igen. Efter netspæn-
dingsssvigt under en fejltilstand
lyser begge de røde LED-visnin-
ger 3 og 4.

100 x 7
100

Exempel:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1% = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Ställ in närmast högre värde (40 s)
med bygeln.

● Slå från spänningen –
● Skruva av överdelen –
● Ställ in kontrolltiden tP med bygel

– 10 – 60 s (100 – 600 s) –
● Skruva på överdelen igen –
● Markera kontrolltiden tP – på

typskylten – t ex 40 s – med kul-
spetspenna eller vattentålig filt-
penna.

Idrifttagning
● Huvudströmbrytare till – nätspän-

ning på klämma 1 – och om då
båda störningslamporna 3 och 4
lyser:

● Tryck på resetknappen 5 – stör-
ningslamporna slocknar.

Starta täthetskontrollen
➔ MODE 1 (kontroll före brännar-

start):
● Spänning på klämma 3
➔ MODE 2 (kontroll efter brän-

narfrånslagning):
● Nätspänning på klämma 1 och ny

kontroll när spänningen på kläm-
ma 3 kopplats från.

Kontrollen börjar:
➔ Lysdiod 1 “TEST” lyser.
Efter kontroll vid täta ventiler:
➔ Lysdiod 2 “OK” lyser och vid

MODE 1: Spänning på klämma 4 –
vid MODE 2: Spänning på kläm-
ma 4 kommer först när spänning
lagts på klämma 3.

Efter kontroll vid otäta ventiler:
➔ Lysdiod 3 “Störning ventil 1” eller

lysdiod 4 “Störning ventil 2” lyser –
störningssignalkontakten sluter
mellan klämmorna 8 och 9.

➔ Om strömmen avbryts under
kontrollen eller under drift startar
täthetskontrollen automatiskt på
nytt. Efter strömavbrott under en
störning lyser båda röda lysdi-
oderna 3 och 4.

100 x 7
100

Eksempel på beregning:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1% = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Innstill den neste høyere verdien
(40 s) med jumper.

● Slå av strømmen til apparatet
● Skru av overdelen
● Innstill testperioden tP med jum-

per – 10 til 60 s (100 til 600 s) –
● Sett på overdelen igjen og skru

den fast –
● Marker testperioden tP på type-

skiltet – f.eks. 40 s – med en ku-
lepenn eller med en vannfast filt-
stift.

Igangsetting
● Slå på hovedbryteren – nettspen-

ning til klemme 1 – hvis de to feil-
meldediodene 3 og 4 lyser:

● Trykk på reset-tasten 5 og feil-
meldediodene slukker igjen.

Start av tetthetskontrollen
➔ MODE 1 (kontroll  før brenneren

starter):
● Spenningen på klemme 3
➔ MODE 2 (kontroll etter at brenne-

ren har stoppet):
● Nettspenning på klemme 1 og ut-

før ny kontroll etter at spenningen
fra klemme 3 er brutt.

Testen starter:
➔ LED-indikator 1 “TEST” lyser.
Etter testen såfremt ventilene er tet-
te:
➔ LED-indikator 2 “OK” lyser og i

MODE 1:  Spenning på klemme 4 – 
i MODE 2: Spenning på klemme
4 først når det er spenning på
klemme 3.

Etter testen såfremt ventilene ikke er
tette:
➔ LED-indikator 3 “Feil ventil 1” el-

ler LED-indikator 4 “FEIL ventil 2”
lyser – feil-meldekontakt lukker
mellom klemmene 8 og 9.

➔ Hvis det oppstår et kort brudd i
nettspenningen  under testen el-
ler under driften, starter tetthets-
kontrollen automatisk på nytt.  I
tilfelle det er oppstått spennings-
brudd ved feil lyser de to røde
LED-indikatorene 3 og 4.

100 x 7
100

Exemplo do cálculo:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1% = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Ajustar, com o jumper, o próximo
valor maior (40 s).

● Desligar o aparelho do forneci-
mento elétrico.

● Desparafusar a parte superior –
● Ajustar o tempo do teste tP com

o jumper – 10 até 60 s (100 até
600 s) –

● Recolocar a parte superior e pa-
rafusar –

● Marcar o tempo do teste tP – na
placa de identificação – p.ex. 
40 s – com caneta ou com cane-
ta hidrográfica a prova de água.

Commissionamento
● Ligar o interruptor principal –

tensão da alimentação no termi-
nal 1 – se as lâmpadas sinaliza-
doras de falha 3 e 4 acendem:

● Pressionar o botão de rearme 5 – as
lâmpadas sinalizadoras de falha
apagam.

Iniciar o teste de estanqueidade
➔ MODE 1 (teste antes da partida

do queimador):
● Tensão no terminal 3
➔ MODE 2 (teste após operação do

queimador):
● Tensão da alimentação no termi-

nal 1 e novo teste após desliga-
mento da tensão no terminal 3.

O teste é iniciado:
➔ Indicador LED 1 “TEST” ilumina.
Após teste em válvulas estanques:
➔ Indicador LED 2 “OK” ilumina e em

MODE 1: tensão no terminal 4 – 
em MODE 2: tensão no terminal
4 chega somente após colocar
tensão no terminal 3.

Após teste em válvulas não estan-
ques:
➔ Indicador LED 3 “defeito válvula

1” ou indicador LED 4 “defeito
válvula 2” ilumina – o contato do
sinal de falha fecha entre os ter-
minais 8 e 9.

➔ Quando a tensão da alimentação
falha por um instante, durante o
teste ou durante a operação, o
teste de estanqueidade reinicia
automaticamente. Após uma
falha na tensão da alimentação
durante a sinalização de falha, as
duas lâmpadas vermelhas indica-
dores LED 3 e 4 iluminam.

100 x 7
100

Παράδειγµα υπ�λ�γισµ�ύ:
V’max. = 100 m3/h
pe = 100 mbar
VP = 7 l
V’L = 100 m3/h x 0,1% = 100 l/h

tP = 4 x ( +1)s = 32 s

➔ Με τ�ν γε$υρωτή ρυθµίστε την
επ�µενη µεγαλύτερη τιµή (40 s).

● Συνδέστε τη συσκευή έτσι, ώστε
να µην επικρατεί σ' αυτή
ηλεκτρική τάση –

● `ε�ιδώστε τ� επάνω µέρ�ς –
● Ρυθµίστε τη διάρκεια ελέγ��υ tP,

µε γε$υρωτή – 10 έως 60 s (100
έως 600 s) –

● Τ�π�θετήστε πάλι τ� επάνω
µέρ�ς και �ιδώστε τ� γερά –

● Σηµαδέψτε τη διάρκεια ελέγ��υ
tP στην πινακίδα τύπ�υ – π.�. 40 s –
µε στυλ� διαρκείας ή ανε�ίτηλ�
µαρκαδ�ρ�.

Θέση σε Λειτ�υργία
● Κεντρικ�ς διακ�πτης ON – τάση

δικτύ�υ στ�ν ακρ�δέκτη 1 –�ταν
ανά��υν και τα δύ� λαµπάκια
ένδει�ης �λα�ών 3 και 4:

● Πατήστε τ� πλήκτρ� απασ$ά-
λισης 5 – λαµπάκια ένδει�ης
�λα�ών σ�ήν�υν.

Έναρ�η ελέγ��υ στεγαν�τητας
➔ MODE 1 (έλεγ��ς πριν αρ�ίσει

να λειτ�υργεί � καυστήρας):
● Τάση στ�ν ακρ�δέκτη 3
➔ MODE 2 (έλεγ��ς α$�ύ σταµατήσει

να λειτ�υργεί � καυστήρας):
● Τάση δικτύ�υ στ�ν ακρ�δέκτη 1

και �ανά έλεγ��ς µετά απ�
διακ�πή τάσης ακρ�δέκτη 3.

Έναρ�η ελέγ��υ:
➔ Η ένδει�η LED 1 “TESΤ” ανά�ει.
Μετά απ� έλεγ�� σε στεγανές
�αλ�ίδες:
➔ Η ένδει�η LED 2 “!Κ” ανά�ει

και σε MODE 1: Τάση στ�ν
ακρ�δέκτη 4 –
σε MODE 2: Τάση στ�ν
ακρ�δέκτη 4 υπάρ�ει, α$�ύ
υπάρ�ει στ�ν ακρ�δέκτη 3.

Μετά απ� έλεγ�� µη στεγανών
�αλ�ίδων:
➔ Η ένδει�η LED 3 “Βλά�η

�αλ�ίδα 1” ή ένδει�η LED 4
“Βλά�η �αλ�ίδα 2”, ανά�ει – η
επα$ή αγγελίας �λά�ης κλείνει
µετα�ύ ακρ�δεκτών 8 και 9.

➔ Αν κατά τη διάρκεια τ�υ έλεγ��υ ή
κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας
κ�πεί για λίγ� τ� ρεύµα, αρ�ί�ει εκ
νέ�υ � έλεγ��ς στεγαν�τητας
αυτ�µάτως.Αν κ�πεί τ� ρεύµα κατά
τη διάρκεια �λά�ης, ανά��υν �ι
δύ� κ�κκινες ενδεί�εις LED 3 και 4.

100 x 7
100

Imax 5A
IP40   -20/+60 °C

tp(s) 10 20 30 40 50 60
CE 0085AP0020

TEST OK
1 2

1 2 3 4 5

Vol. 
Ventil

válvula
fγκ�ς
�αλ-
�ίδας

VV

[ l ]

0,01
0,07
0,12
0,2
0,7
1,2
2
4

8,3
13,6
20
42
66

0,25
0,82
1,8
1,1
1,4
2,3
4,3

DN

10
15
20
25
40
50
65
80

100
125
150
200
250

Vol.
Rohrleitung
rørledning
rörledning

tubo
fγκ�ς σωληναγωγ�ύ
pro/pr./per/por/ανά

m
VR

[ l ]

0,1
0,2
0,3
0,5
1,3
2

3,3
5

7,9
12,3
17,7
31,4
49

Ventile
Ventiler
Válvulas

Βαλ�ίδες

VG 10
VG 15
VG 20
VG 25

VG 40/VK 40
VG 50/VK 50
VG 65/VK 65
VG 80/VK 80
VG 100/VK 100
VG 125/VK 125
VG 150/VK 150
VG 200/VK 200
VG 250/VK 250

VAS 1
VAS 2
VAS 3
VAS 6
VAS 7
VAS 8
VAS 9
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Störungen
ACHTUNG!

● Entriegelungstaster drücken: sie-
he „In Betrieb nehmen“.

➔ Geht die Dichtheitskontrolle nicht
in Betrieb, obwohl alle Fehler be-
hoben sind:

● Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller
schicken. 

? = Störung 
! = Ursache 
● = Abhilfe

? Es leuchtet keine LED-Anzei-
ge, obwohl Netzspannung
und ϑ-Signal anliegen.

! Sicherung defekt –
● Feinsicherung 5 A träge ersetzen

– nach dem Sicherungswechsel
mehrmals die Dichtheitskontrolle
starten und dabei den Pro-
grammablauf und die Ausgänge
der Dichtheitskontrolle überprü-
fen –

● Bei fehlerhaftem Verhalten: Gerät
an den Hersteller schicken.

! Mode 1: Prüfung vor Brenneran-
lauf ist eingestellt; L1 und N sind
an den Klemmen 1 und 2 ver-
tauscht –

● L1 an Klemme 1 und N an Klem-
me 2 anschließen.

! Bei 24 V= Polarität der Netzspan-
nung an Klemme 1 und 2 ver-
tauscht –

● + an Klemme 1 und – an Klemme
2 anschließen.

! Netzspannung zu klein –
● Mit Angabe auf dem Typenschild

vergleichen, Toleranz: -15/+10 %
bei 110/120 V~ und 220/240 V~;
±20 % bei 24 V=.

? TC meldet wiederholt Störung.

! Ein Ventil ist undicht –
● Ventil austauschen.

➔ Lebensgefahr durch Strom-
schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische
Leitungen spannungsfrei
schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch
autorisiertes Fachpersonal!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich
nur von beauftragtem Fach-
kundigen.

● Störungen nur durch die hier
beschriebenen Maßnahmen
beseitigen –

Fejl
BEMÆRK!

● Tryk på resetknappen: se “Ibrug-
tagning”.

➔ Hvis tæthedskontrollen ikke går i
gang, selvom alle fejl er udbedret:

● Afmonter apparatet og send det
til producenten til eftersyn.

? = Fejl
! = Årsag
● = Udbedring

? Ingen LED-visning lyser, selv-
om der foreligger netspæn-
ding og ϑ-signal.

! Sikringen er defekt –
● Udskift finsikringen 5 A træg – ef-

ter udskiftningen af sikringen:
Start tæthedskontrollen flere
gange; kontroller derved pro-
gramforløbet og tæthedskontrol-
lens udgange –

● Ved forkert reaktion: Indsend ap-
paratet til producenten.

! Mode 1: Kontrol før brænderens
start; L1 og N er forbyttet ved
klemmerne 1 og 2 –

● Tilslut L1 til klemme 1 og N til
klemme 2.

! Ved 24 V= netspændingens poler
ved klemme 1 og 2 er forbyttet –

● Tilslut + til klemme 1 og – til klem-
me 2.

! Netspændingen er for lav –
● Sammenlign den med typeskiltet,

tolerance: -15/+10 % ved
110/120 V~ og 220/240 V~; 
±20 % ved 24 V=.

? TC melder gentagne gange
fejl.

! En ventil er utæt –
● Udskift ventilen.

➔ Livsfare på grund af elektrisk
stød! Inden arbejder på strøm-
førende dele skal de elektriske
ledninger kobles spændings-
frie!

➔ Fejl må kun udbedres af auto-
riserede fagfolk!

➔ (Fjern-)reset må generelt kun
udføres af bemyndigede fag-
folk.

● Fejl må kun udbedres på de
måder, som er beskrevet her –

Felsökning
OBS!

● Tryck på resetknappen: Se “Idrift-
tagning”.

➔ Om täthetskontrollen inte går
igång trots att alla här beskrivna
åtgärder vidtagits:

● Demontera apparaten och skicka
den till tillverkaren för kontroll.

? = Störning
! = Orsak
● = Åtgärd

? Ingen lysdiod lyser trots att
nätspänning och ϑ-signal
föreligger.

! Säkring defekt –
● Byt 5 A säkring (trög) – starta

täthetskontrollen flera gånger ef-
ter säkringsbyte och kontrollera
därvid programförloppet och
täthetskontrollens utgångar –

● Vid defekt: Skicka apparaten till
tillverkaren.

! Mode 1: Kontroll före brännar-
start är inställd; L1 och N har för-
växlats på klämma 1 och 2 –

● Anslut L1 på klämma 1 och N på
klämma 2.

! Vid 24 V= nätspänningens polari-
tet förväxlad –

● anslut + på klämma 1 och – på
klämma 2.

! För låg nätspänning –
● Jämför med uppgifterna på typ-

skylten. Tolerans: -15/+10% vid
110/120 V~ och 220/240 V~;
±20% vid 24 V=.

? TC upprepar störningsmed-
delande.

! Ventil otät –
● Byt ventil.

➔ Elektriska stötar kan vara livs-
farliga! Slå från strömmen före
åtgärder på strömförande del-
ar!

➔ Störningar får endast åtgärdas
av särskilt utbildad personal!

➔ (Fjärr-)återställning endast av
behörig personal!

● Störningar får endast åtgärdas
enligt nedanstående beskriv-
ning –

Forstyrrelser
OBS!

● Trykk på resett-tasten: Se
“Igangsetting”.

➔ Hvis tetthetskontrollen ikke star-
ter til tross for at alle feil er utbed-
ret:

● Demonter apparatet og kontakt
leverandør.

? = Forstyrrelse
! = Årsak
● = Utbedring

? Ingen LED-indikator lyser, til
tross for at nettspenning og
ϑ-signal foreligger.

! Sikringen er defekt –
● Skift ut finsikring 5 A-treg – Start

tetthetskontrollen flere ganger et-
ter at sikringen er blitt skiftet ut og
kontroller programforløpet og ut-
gangssignalene.

● Hvis apparatet ikke fungerer som
det skal: Kontakt leverandør.

! Mode 1: Kontroll før brennerstart
er innstillt; L1 og N er forvekslet
ved klemmene 1 og 2 –

● L1 til klemme 1 og N til klemme 2.

! Ved 24 V=: Polariteten er forveks-
let ved klemmene 1 og 2 –

● + til klemme 1 og – til klemme 2.

! Nettspenningen er for lav –
● Sammenlign med oppgavene på

typeskiltet, toleranse: -15/+10%
ved 110/120 V~ og  220/240 V~;
±20% ved 24 V=.

? TC melder feil gjentatte
ganger.

! En ventil er lekk –
● Skift ut ventilen.

➔ Elektriske sjokk kan være livs-
farlige!  Slå av strømmen til
elektriske kabler før du arbei-
der med strømførende deler.

➔ Utbedring av feil må kun utfø-
res av autorisert fagpersonale!

➔ (Fjern)-reset må kun utføres av
autorisert personale/operatør.

● Utbedringer av feil må kun fo-
retas ved hjelp av de tiltak som
er beskrevet her.

Falhas
ATENÇÃO!

● Pressionar o botão de rearme: vi-
de “Commissionamento”.

➔ Caso o teste de estanqueidade
não entre em operação, mesmo
com todas as falhas corrigidas:

● Retirar o aparelho e mandar ao
fabricante para verificação.

? = Falha
! = Causa
● = Solução

? Nenhum indicador LED ilumi-
na, mesmo com presença de
tensão e sinal ϑ.

! Fusível com defeito –
● Trocar o fusível com retardo de 

5 A – após troca do fusível, partir
por varias vezes o teste de estan-
queidade, controlando a seqüên-
cia do programa e as saídas do
teste de estanqueidade –

● Em procedimento incorreto: en-
viar o aparelho para o fabricante.

! Mode 1: Teste ligado para antes
da partida do queimador; L1 e N
nos terminais 1 e 2 estão troca-
dos –

● Conectar L1 no terminal 1 e N no
terminal 2.

! Em 24 V CC a polaridade na
tensão da rede nos terminais 1 e
2 está invertida –

● Conectar + no terminal 1 e – no
terminal 2.

! Tensão da rede muito baixa –
● Comparar com os dados na pla-

ca de identificação, tolerância 
-15/+10 % em 110/120 V CA e
220/240 V CA; ±20 % em 24 V CC.

? TC acusa falha repetidamente.

! Uma válvula está vazando –
● Trocar a válvula.

➔ Choque elétrico pode ser fatal!
Antes de trabalhar em peças
condutoras de eletricidade,
certifique que a energia elétrica
está desconectada!

➔ Somente pessoal treinado e
autorizado deve reparar as fal-
has!

➔ Rearmar (via remoto), somente
por pessoal especializado.

● Reparar as falhas somente
conforme medidas aqui de-
scritas –

Βλά�ες
ΠΡ�Σ��Η!

● Πατήστε τ� πλήκτρ� απασ$ά-
λισης: �λ.“Θέση σε Λειτ�υργία”.

➔ Σε περίπτωση π�υ δεν παίρνει
µπρ�ς � ελεγκτής στεγαν�τητας
µ�λ�ν�τι έ��υν αντιµετωπιστεί
�λα τα σ$άλµατα:

● Να α$αιρεθεί η συσκευή και
να απ�σταλεί πρ�ς έλεγ��
στ�ν κατασκευαστή.

? = Βλά�η
! = Αιτία
● = Αντιµετώπιση

? ∆εν ανά�ει καµιά ένδει�η
LED, µ�λ�ν�τι υπάρ"ει τάση
δικτύ�υ και σήµα ϑ.

! Καµένη ασ$άλεια –
● Να αντικατασταθεί η δύστηκτη µικρή

ασ$άλεια 5 Α – µετά την αλλαγή της
ασ$άλειας �άλτε µπρ�ς π�λλές
$�ρές τ�ν ελεγκτή στεγαν�τητας
ελέγ��ντας την π�ρεία τ�υ πρ�γράµ-
µατ�ς και τις ε��δ�υς τ�υ ελεγκτή
στεγαν�τητας.

● Σε περίπτωση εσ$αλµένης
ανταπ�κρισης: Στείλτε τη
συσκευή στ� κατασκευαστή.

! Mode 1: ! έλεγ��ς έ�ει ρυθ-
µιστεί,πριν αρ�ίσει να λειτ�υργεί
� καυστήραςq µπέρδεµα L1 και
Ν στ�υς ακρ�δέκτες 1 και 2 –

● Συνδέστε L1 στ�ν ακρ�δέκτη
1 και Ν στ�ν ακρ�δέκτη 2.

! Σε 24 V= µπέρδεµα π�λικ�τητας
τάσης δικτύ�υ σε ακρ�δέκτη 1 και 2 –

● Συνδέστε + στ�ν ακρ�δέκτη 1
και – στ�ν ακρ�δέκτη 2.

! Τάση δικτύ�υ π�λύ �αµηλή –
● Συγκρίνετε µε την τιµή στην

πινακίδα τύπ�υ. Αν��ή:
-15%/+10% σε 110/120 V~ και
220/240 V~; ±20% σε 24 V=.

? TC µηνύει κατ' επανάληψη �λά�η.

! Μία �αλ�ίδα παρ�υσιά�ει διαρρ�ή –
● Αλλά�τε �αλ�ίδα.

➔ Κίνδυν�ς θανάτ�υ απ� ηλεκ-
τρ�πλη�ία! Πριν απ� την εκτέ-
λεση εργασιών σε ρευµατ�$�ρα
µέρη απ�συνδέστε τ�υς ηλεκ-
τρικ�ύς αγωγ�ύς έτσι, ώστε να
µην επικρατεί σ' αυτ�ύς τάση!

➔ Αντιµετώπιση �λα�ών µ�ν�ν
απ� ε��υσι�δ�τηµέν� ειδικ�
πρ�σωπικ�!

➔ (Τηλε-)απασ$άλιση κατά καν�να
µ�ν�ν απ� εντεταλµέν� ειδικ�!

● Αντιµετώπιση �λα�ών µ�ν�ν µε
τα µέτρα π�υ περιγρά$�νται
στις παρ�ύσες !δηγίες "ειρι-
σµ�ύ –

5 AT�
DIN

ϑ

1 2MODE
"TEST:

1 2

L1�
(+)

N�
(-)
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Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie
sich bitte an die für Sie zuständige
Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster GmbH,
Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück
Tel. +49 (0)541 1214-365
Tel. +49 (0)541 1214-499
Fax +49 (0)541 1214-547

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål,
bedes De henvende dem til det
agentur/den filial, som er ansvarlig
for Dem. Adressen finder De på in-
ternet eller hos Elster GmbH,
Osnabrück.

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta
närmaste filial/representant. Adres-
sen erhålles på Internet eller hos 
Elster GmbH i Osnabrück.

Vi forbeholder oss retten til tekniske
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren der-
som du har tekniske spørsmål.
Adressene finnes på internett eller
du får den hos Elster GmbH,
Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modificações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser
consultada na sucursal/represen-
tação da sua localidade. O ende-
reço pode ser retirado da internet ou
na Elster GmbH, Osnabrück.

Εκ$ρά��υµε τις επι$υλά�εις για
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την τε�νική
πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι�η έ�ετε απ�
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η
διεύθυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας
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! Druckwächter falsch eingestellt –
● Druckwächter auf den halben

Eingangsdruck pe/2 einstellen.

! Verdrahtung zu den Ventilen ver-
tauscht –

● Programmablauf starten und den
Zwischenraumdruck pz beobach-
ten, der Druck muss sich
während der TEST-Phase ändern –
Verdrahtung überprüfen.

! Zwischenraumdruck pz kann
nicht abgebaut werden –

● Das Volumen hinter dem brenner-
seitigen Ventil muss 5 mal so
groß sein, wie das Volumen zwi-
schen den Ventilen und es muss
Atmosphärendruck haben.

! Die Prüfdauer tP ist zu lang –
● tP neu einstellen (siehe „Prüfdauer

tP einstellen“).

? Der nachgeschaltete Gas-
feuerungsautomat läuft nicht
an.

! Bei der Dichtheitskontrolle sind
L1 (+) und N (-) an den Klemmen
1 und 2 vertauscht –

● L1 (+) an Klemme 1 und N (-) an
Klemme 2 anschließen.

? TEST-Phase läuft (gelbe LED-
Anzeige leuchtet) obwohl kein
ϑ-Signal anliegt.

! Mode 2 eingestellt –
● Jumper auf Mode 1 umstecken

(siehe „Prüfzeitpunkt einstellen“).

Dichtheitskontrollen 
TC 410 sind wartungs-
arm
Empfohlen wird eine Funktionskon-
trolle einmal pro Jahr.

! Trykvagten er forkert indstillet –
● Indstil trykvagten til det halve ind-

gangstryk pe/2.

! Ledningsføringen til ventilerne er
forbyttet –

● Start programforløbet og iagttag
prøvetrykket pz; trykket skal æn-
dre sig under TEST-fasen – Kon-
troller ledningsføringen.

! Prøvetrykket pz kan ikke sænkes –
● Voluminet bagved ventilen på

brændersiden skal være 5 gange
så højt, som voluminet mellem
ventilerne, og det skal have at-
mosfæretryk.

! Prøvevarigheden tP er for lang –
● Indstil tP igen (se “Indstilling af

prøvevarigheden tP”).

? Den efterkoblede gasfyrings-
automat går ikke i gang.

! Ved tæthedskontrollen er L1 (+)
og N (-) forbyttet ved klemmerne
1 og 2 –

● Tilslut L1 (+) til klemme 1 og N (-)
til klemme 2.

? TEST-fasen er i gang (den gu-
le LED-visning lyser), selvom
der ikke foreligger noget 
ϑ-signal.

! MODE 2 er indstillet –
● Jumperen skal ændres til MODE

1 (se “Indstilling af prøvetidspunk-
tet”).

Tæthedskontrollerne 
TC 410 kræver kun lidt
vedligeholdelse
Alligevel anbefaler vi en årlig funk-
tionskontrol.

! Tryckvakt felinställd –
● Ställ in tryckvakten på halva in-

gångstrycket pe/2.

! Koppling till ventilerna förväxlad –
● Starta programförloppet och iakt-

ta mellanrumstrycket pz. Under
TEST-fasen måste trycket föränd-
ras – kontrollera inkopplingen.

! Mellanrumstrycket pz kan ej redu-
ceras – 

● Volymen bakom ventilen på brän-
narsidan måste vara 5 gånger så
stor som volymen mellan ventiler-
na och den måste ha atmos-
färiskt tryck.

! Kontrolltiden tP är för lång –
● Omjustera kontrolltiden tP (se “In-

ställning av kontrolltid tP”).

? Den efterkopplade gaseld-
ningsautomaten startar inte

! Vid täthetskontrollen är L1 (+) och
N (-) förväxlade på klämmorna 1
och 2 –

● Anslut L1 (+) på klämma 1 och N
(-) på klämma 2.

? TEST-fas pågår (gul lysdiod ly-
ser) trots att ingen ϑ-signal
föreligger.

! Mode 2 inställt –
● Ställ bygeln på mode 1 (se “In-

ställning av kontrolltidpunkt”).

Täthetskontrollerna 
TC 410 är underhålls-
vänliga
Funktionskontroll rekommenderas
en gång om året.

! Trykkvakten er feil innstilt –
● Innstill trykkvakten til halvt inn-

gangstrykk pe/2.

! Kablingen til ventilene er forvekslet –
● Start programforløpet og hold

øye med mellomromtrykket pz,
under testfasen skal tykket
forandre seg – kontroller kabling.

! Det er ikke mulig å redusere mel-
lomromtrykket pz – 

● Volumet etter den ventilen som
befinner seg på brennersiden må
være 5 ganger så stort som volu-
met mellom ventilene og det må
ha atmosfæretrykk.

! Testperioden tP er for lang –
● Innstill tP på nytt (se “Innstilling av

testperioden tP”).

? Den etterkoplede gassfy-
ringsautomaten starter ikke.

! L1 (+) og N (-) er blitt forvekslet
ved klemmene 1 og 2 på tett-
hetskontrollen –

● L1 (+) til klemme 1 og N (-) til
klemme 2.

? Testfasen går (den gule LED-
indikatoren lyser) uten at noe
ϑ-signal ligger på.

! Mode 2 innstilt –
● Kople om jumper til mode 1 (se

“Innstilling av test-tidspunktet”).

Tetthetskontrollene 
TC 410 krever lite
vedlikehold
Vi anbefaler en funksjonskontroll en
gang i året

! O pressostato está ajustado in-
corretamente –

● Ajustar o pressostato na metade
da pressão de entrada pe/2.

! A conexão elétrica para as válvu-
las está trocada –

● Iniciar a seqüência do programa e
observar a pressão no intervalo pz.
A pressão deve variar durante a fa-
se do TESTE – verificar as co-
nexões elétricas.

! A pressão do intervalo pz não po-
de ser reduzida –

● O volume após a válvula do lado do
queimador deve ser 5 vezes maior
do que o volume entre as válvulas e
deve ter pressão atmosférica.

! O tempo do teste tP é muito pro-
longado –

● Ajustar novamente o tP (vide
“Ajustar o tempo do teste tP”).

? O relê programador da chama
instalado a jusante não dá
partida.

! L1 (+) e N (-) nos terminais 1 e 2
do teste de estanqueidade estão
trocados –

● Conectar L1 (+) no terminal 1 e 
N (-) no terminal 2.

? A fase TESTE está funcionan-
do (indicador LED amarelo ilu-
mina) apesar de não acusar o
sinal ϑ.

! Ajustado Mode 2 –
● Mudar a conexão do jumper para

mode 1 (vide “Ajustar o momento
do teste”).

Os testes de estanquei-
dade TC 410 necessitam
de pouca manutenção
Uma vez ao ano recomendamos um
controle da função.

! Λάθ�ς ρύθµιση πρεσ�στάτη –
● Ρυθµίστε τ�ν πρεσ�στάτη

στ� µισ� της πίεσης εισ�δ�υ
pe/2.

! Μπέρδεµα καλωδίωσης πρ�ς
τις �αλ�ίδες –

● `εκινήστε τ� πρ�γραµµα και
παρακ�λ�υθείτε την πίεση
ενδιάµεσ�υ �ώρ�υ pz. Η πίεση
πρέπει να αλλά�ει κατά τη
διάρκεια της $άσης “∆!ΚΙΜΗ”
– ελέγ�τε την καλωδίωση.

! Η πίεση ενδιάµεσ�υ �ώρ�υ pz
δεν µπ�ρεί να µειωθεί –

● ! �γκ�ς µετά τη �αλ�ίδα
στην πλευρά τ�υ καυστήρα
πρέπει να είναι 5πλάσι�ς τ�υ
�γκ�υ µετα�ύ των �αλ�ίδων
και πίεση ίση µε την ατµ�-
σ$αιρική.

! Μεγάλη η διάρκεια ελέγ��υ tP –
● Ρυθµίστε εκ νέ�υ την tP (�λ.

“Ρύθµιση ∆ιάρκειας Ελέγ��υ tP”).

? Η κατ�πιν εγκατεστηµένη
µ�νάδα αυτ�µατ�υ ελέγ"�υ
καυστήρα δεν παίρνει µπρ�ς.

! Κατά τ�ν έλεγ�� στεγαν�τητας
έ��υν µπερδευτεί �ι L1 (+) και N
(-) στ�υς ακρ�δέκτες (1) και (2) –

● Συνδέστε L1 (+) στ�ν ακρ�δέκτη
1 και Ν (-) στ�ν ακρ�δέκτη 2.

? Η �άση “∆�ΚΙΜΗ” �εκινά (η
κίτρινη ένδει�η LED ανά�ει),
µ�λ�ν�τι δεν υπάρ"ει σήµα ϑ.

! Ρύθµιση Mode 2 –
● Συνδέστε τ�ν γε$υρωτή σε

Mode 1 (�λ. “Ρύθµιση τ�υ
"ρ�νικ�ύ Σηµεί�υ Ελέγ��υ”).

�ι έλεγ"�ι στεγαν�τη-
τας TC 410 δε "ρειά-
!�νται ιδιαίτερη συντή-
ρηση
Συνιστ�ύµε ετήσι� έλεγ��
λειτ�υργίας.
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